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OTxe, MOJIETIOBAHHS TPOLIECY CTBOPEHHSI 370POB’I30€peKyBaJIbHOTO OCBITHBROTO CEpPEIOBHINA CIPSIMOBYETHCS
COIIATBHUM 3aMOBJICHHSIM Ta MOTpedaMu MaiOyTHHOTO BUHUTENS MOYATKOBOI IIKOJH, 37JaTHOTO Ha OCHOBI BIIACHOTO
3I0pOB’sl pearnizyBatu cebe y mpodeciiiHii MisUTBHOCTI Ta B 0OCOOMCTOMY JKHTTI Y HOBHX COLiadbHO-EKOHOMIYHHX
YMOBaXx.
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Ceimnana Pomaniok
(Xapxis, Yxpaina)

ADVANTAGES OF DISTANCE FOREIGN LANGUAGE PROGRAMS IN VOCATIONAL
TRAINING OF STUDENTS MAJORING IN LAW

The integration of Ukraine to the European and world structures as well as rapid development of information
technologies affect all the areas of our life, the educational sphere is not an exception. The European credit transfer
system of education is a tool for ensuring the quality of vocational training in the context of the Bologna process [1].
That’s why modernization of the Ukrainian higher education is mostly connected with the development of distance
training which is regarded as one of the most essential factors of competitiveness at the world educational market.

Distance foreign language training has advantages and disadvantages but the analysis shows that the advantages
prevail. The creation of distance foreign language programs is a complex and rather time-consuming process which
involves the development of fundamental theoretical grounds. It should be done gradually and consistently starting with
the introduction of separate aspects of distance training into the educational process of students of full-time and part-
time programs.

Researchers explicate different reasons for implementing computer-based curricula and distance foreign language
programs in law schools. Distance foreign language programs are designed for those students who wish to

o study some special course on their own (for example, to prepare for the International Legal English Certificate
(ILEC));

¢ advance in knowledge and skills (for example, to prepare for entering a foreign university, participating in
international students’ exchange programs, conducting research or simply and solely being a highly competitive lawyer
at the Ukrainian labor-market glutted with professionals in law;

o Dbridge gaps in the subject which occurred for some reason or other.

In today's technologically-advanced world, lecturers have manifold stimulating tools and rich libraries of multi-
media materials available to them to better adapt educational content to the specific needs and preferences of law
students. Distance foreign language program is a kind of collaboration training implemented by different methods based
on the common principle of “learning by doing” and competence approach. It means that the students engage in solving
a group or individual problem as independent and active decision-makers, researchers, investigator, creator and
developer. The main advantage is that the necessity to fulfill a task starts up cognitive and creative processes,
interactive and collaborative learning, critical and systematic thinking, professional self-awareness, motivation,
imagination, responsibility, self-discipline and self-time-management and what is the most important factor — active and
conscious use of the foreign language during all real-world activities. The methods can be implemented on all stages of
training, and in groups or individually. They can involve multi- or interdisciplinary knowledge, different kinds of skills
and competences. These methods are different: project method, problem-solving method, research method, case study
method, moot court method, to name a few. [3,4,5,6,7,8,9,10]

As for vocational training of law students it is essential in the distance foreign language program or course to
implement the techniques based on the principle of interdisciplinary integration that emphasizes diverse learning
experience, both virtual and physical, through a rigorous, flexible and relevant curriculum. D. Pennington proves
effectiveness of a cross-disciplinary approach which provides opportunities for students and faculty to [11]:
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create and expand personal and professional learning networks;

master different ways of working across subjects and disciplines;

make connections between what is learned in different subjects and disciplines;

identify the appropriate knowledge and skills needed to investigate a particular issue or problem;
practice core literacy skills in context;

¢ make assessment activities, support and feedback a powerful integrated feature of learning.

In other words, this approach to training, involving technology to allow responsiveness to student needs, will cross
the traditional boundaries between disciplines. In practice, it can be realized the following way. At the stage of
introducing the topic “Career in Law” different teaching techniques can be employed to develop lexical skills. The first
one can be a self-work task to make up a list of the general terms related to the practice of law in the native language
and determine the corresponding meaning and definition in English. The fulfillment of the task will require the students
to identify the appropriate knowledge acquired at legal subjects, country-specific subjects, and make connections
between what is learned in different subjects under implementing critical and creative thinking. Moreover, they need
master different ways of searching, collecting, processing and presenting information by means of computer
technologies and internet recourses. To unify and systematize the obtained information it is advisable for the students to
complete the Vocabulary record sheet which can include the following sections: Word or expression; Area(s) of law (if
relevant) or application field; Definition(s); Translation or equivalent in your language; Other forms of this word (if
relevant); Sample sentences; Other collocations; Related words and expressions; Other information. It can be organized
as a team project work where a project refers to the relevant career in the law (judge, investigator, prosecutor and other)
or some semantic groups (in the court room, legal documents, legal education, legal aid, law firm). Under this tasks can
vary to study and prepare presentation on the successful lawyers of the past or the present, analyze the vacancy ads in
Internet and generalize current requirements to law practitioners at the labor market, compare the competences in
demand at law small boutiques, international corporations and in public sector and so on.

Both traditional and distance foreign language training approaches are based on the principles of consciousness,
feasible task and availability and others [2]. As to law students they pose their own particular challenges. In law
universities foreign language tutors must take into account law students’ underdeveloped, on the one hand, legal
foundations in their own language and, on the other hand, linguistic foundations in the foreign language. All the more, it
is important to determine an interdisciplinary integration base of professional competence and multicultural competence
for a separate program/course [12]; to select and arrange material according the goals and objectives of a separate
program/course; to structure a separate program/course including its methodological and technological organization
(hypertext technologies, Webpages); to plan and arrange work of a group and a student, individual and group
consultations and to implement different methods of ensuring motivation and positive atmosphere.

The recent proliferation of internet technologies has opened doors to vast forms of distance training from which to
choose, and such a choice may be influenced by the level of the students, time, learning preferences, special needs, and
— of course — the resources available to the instructor. Now videos, games, speech recognition tools, and internet-based
communication can all add huge depth to traditional instruction materials such as text books. Thus, interactive seminars,
internet video lectures, conferences and presentations, Skype or email instructions and consultations in groups or
individually can encompass a broad range of materials.

Obvious advantages in implementing distance foreign language training programs include an emphasis on student
interaction, individual teaching adjusted to student’s ability, countering lack of primary material (legal and linguistic
foundations) and convenience in that students will be able to study the programs in their own pace and manner.
Incorporating multi-media into the language curriculum, therefore, engages students in more communicative, authentic,
contextualized, and interactive activities that practice all four skills in an integrated fashion, and even provide instant
feedback. The greatest gains of the distance training forms and methods are to be found in using IT to enhance teacher-
student, and student-student, and teacher-teacher contact. The highest goal is to promote greater student involvement
and meaningful interaction and learning by doing, as opposed to mere electronic page turning. In addition, utilizing
multi-media not only provides stimulating and effective instruction in a manner to which most students are already
accustomed due to their non-educational activities, but also allows teachers flexibility with course content, and provides
a learning environment in which students can begin to develop autonomy.

In fact, whether we like it or not, computers are permeating every aspect of our daily lives, and students are not
only embracing the technology at hand, but they would not know what to do without it. As instructors, therefore, it is
our duty not only to teach the next generation what we know, but to adopt new methods of instruction which are more
appropriate to the context in which we are living — and in which our students are growing up and will make their
careers. Being outside the world’s educational processes may cause the outflow of students from the Ukrainian
universities, because it is more likely that they may choose modern and convenient foreign open universities.
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IHTEPAKTUBHI METO/M SIK 3ACIB ITII/IBULIEHHSI EOEKTUBHOCTI HABUYAHHSA
MAMBYTHIX BUXOBATEJIIB

CyvacHa BHIIA IIKOJNA CTOITH IEpeA NMPHUKPUM (akTOM: B yMOBaX TPaAMIIHHMX (OPM Ta METOJIB HAaBYAHHSI
CTYACHTH, TACHBHO OTPUMYIOUH iH(OpMAIIif0, HE BMIFOTh 3J00YBaTH ii CAMOCTIIHO 1 3aCTOCOBYBATH T€, IO 3HAIOTH.

HaromicTs comiasibHe 3aMOBJIEHHS HE TUIbKM YKpaiHH, a i CBITOBOrO CIIIBTOBApHMCTBAa BHUMAarae IepII 3a Bce
JIO/IeH, 3MaTHIX CaMOCTIHHO caMOBIOCKOHamroBaTHC. Lle 3Haimmio BimoOpaxenHs i y momnosini FOHECKO «Ocgira:
MPUXOBAaHUH CKapO», 1e mporoomieHo: «JIoauHa Mae HaBUUTHUCS:

e Ti3HaBaTH, TOOTO OBOJIOIIBATH IHCTPYMEHTApieM, HEOOXITHUM U PO3YMIHHS TOTO, IO BiOYBA€THCS Y CBITI;

® JIiSITW TAKMM YHHOM, 11100 POOUTH MOTPIOHI 3MIHHU Y CEPEIOBHIII CBOIO MEIIKAHHS,

® KUTHU B CYCHUIBCTBI, OEpy4H y4yacTh y BCiX BUJAX JIOACHKOT JiSIIBHOCTIM

Ci1ix 3BepHYTH yBary Ha TPETiil MyHKT, 1[0 TAKOX € KPH30BUM MOMEHTOM CY4acCHOI OCBITH, a/DKE BIIMIIIOBIIH B[
TOTJIITAPHOTO PO3YMIHHS Ta KyJbTUBYBaHHS KOJIEKTHBY Ta KOJIEKTHBI3MY, Hallla BHIA IIKOJA YacTO 3aXOJHUTh Ha
MO3UIIT KpallHbOTO, NECTPYKTUBHOTO 1HIUBIIyani3My, GOPMYIOYH BHITYCKHHKA, HETOTOBOTO JI0 KUTTS, a 0COOJIMBO 110
IUTLAHOT CHiJIBHOT pOOOTH B KOJICKTHBI, /Ie HOMY JI0BEJIETHCS XKHUTH Ta MPALFOBATH.

Hosga Buma mkosa MaTHMe CIIPaBY 3 iHAMBIIYalbHICTIO, CAMOOYTHICTIO OCOOMCTOCTI, OCKUTBKH 1HAWBIyaTbHICTh
€ TOJIOBHUM TIPUHLMIIOM €THUKH 1 MYCHUTh BHCTYHNHTH KEPIBHUM METOJOJIOTIYHUM IIOJIOKEHHSIM Yy BHMXOBaHHI MU
HaBYaHHI.

HinecripsiMoBaHUN PO3BUTOK IHIWBIAYaIEHOCTI MOXKIUBHI JIMIIE TOJi, KOJH TEOPis OCBITH HE ICKIApyBaTHMeE
HEeOoOXiTHICTh TBOPYOCTI I€Aarora i TBOPUYOCTI CTYAEHTa, a CHCTEMaTHMYHO 3a JOIOMOTOI0 JIOLUUIBHHX METOJIB
BTiTIOBaTUME 11 Y HABYAJILHO-BUXOBHOMY TIPOIIECI.

OcobwucTicHO-30pieHTOBaHE HABYAHHS y NBbOMY IUIaHI € JOCHTH MEPCIEKTHBHUM, OCKUIBKM BOHO BHUXOAWTH i3
CaMOLIHHOCTI 0COBMCTOCTI, ii yXOBHOCTI Ta CyBepeHHOCTi. Floro MeTor € (hOpMyBaHHS JIOAMHH 5K HEIOBTOPHOI
0COOHUCTOCTI, TBOPIIS caMoi cebe i CBOIX 0OCTaBUH.

BinnosigHe MetonnuHe 3a0e3redeHHS Mae€ IPYHTYBATHCS Ha MiaJOTiYHOMY MiAXOMi, SIKMM BU3HA4Yae CyO’ €KT-
cy0’€KTHY B3a€MOIiI0 YYaCHHKIB MEIAroriqHoTo MpolIecy, iX caMoakTyami3allito i camoopieHTaiito. TexHOorii Takoro
CIpsIMyBaHHS TiepenlaydaroTh MEpeTBOPEHHS CYNEpIo3MLii BUKJIAJadya i CyOOpAMHOBAaHOI TNO3MILIi CTyAeHTa B
0cOOHCTICHO PIBHONpPABHY MNO3UIli0. BoHa ¥ 1ae OUTHHI MOJIIMBICTH OyTH Cy0’€KTOM HaBYaIbHOI AiSUIBHOCTI, IO
CTpHs€ MPAKTUYHIH peanizarii ii nparHeHHs 10 CaMOPO3BUTKY, CAMOCTBEPIXKESHHSL.
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